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Vesperal Divine Liturgy special hymns and scripture 
readings for the Glorious Apostles Peter and Paul 

اهِر�ن.الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God, always تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.
 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد عَظُمْتَ  �ارِ�ي �ا نَفْســـــــيَ الرَّبَّ
جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، أنتَ اللاّ�سُ 
ماءَ �الخ�مةِ، المُسَقِّفُ  النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
حابَ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشـي  �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ السـَّ
هُ أرواحـــاً،  انِعُ مَلائكَتـــَ �ـــاح. الصـــــــــــــــــَّ ةِ الرِّ على أجْنحـــَ
سُ الأرْضَ على قَواعِدِها،  وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَســِّ
فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، 
على الجِ�ــالِ تَقِفُ المِ�ــاه. مِنْ انْتِهــارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ 

كَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ صَوْتِ رَعْدِ 
سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا  إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ 
عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه.  العُیونَ في الشِّ

حوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ تَسْقِي ُ�لَّ وُ 
كُنُ، مِنْ بینِ  ماءِ تَســــــــــْ هَا. عَلَیْها طُیورُ الســــــــــَّ عَطَشــــــــــِ
قِي الجِ�الَ  واتِها. أنتَ الذي َ�ســـْ خورِ تُغَرِّدُ ِ�أصـــْ الصـــُّ
َ�عُ الأرضُ. أنتَ  مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشـــــــــــــْ

ائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. الذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَه
بَ  لـــــــْ رِّحُ قــَ فــَ رُ تــُ مــْ نَ الأرْضِ، والــخــَ زاً مــِ بــْ رِجَ خــُ خــْ �ــُ لــِ
دُ قَلْبَ  دِّ الإنســـــان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شـــــَ
جارُ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي  الإنْســـــــــان. تُرْوَى أشـــــــــْ

شُ العَصـــــــــــافی بْتَهُ. هُناكَ تُعَشـــــــــــِّ رُ، ومَســـــــــــاكِنُ نَصـــــــــــَ
خورُ  مُها. الجِ�الُ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصــُّ الهیرودي تَتَقَدَّ
مْسُ  مَلْجأٌ للأرانب. صــــــــــــــنَعَ القمَرَ للأوقاتِ، والشــــــــــــــَّ

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with 
light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the earth 
in the sureness thereof; it shall not be turned back 
forever and ever. The abyss like a garment is His 
mantle; upon the mountains shall the waters stand. 
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy 
thunder shall they be afraid. The mountains rise up 
and the plains sink down, unto the place where Thou 
hast established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the earth. 
He sendeth forth springs in the valleys; between the 
mountains will the waters run. They shall give drink 
to all the beasts of the field; the wild asses will wait 
to quench their thirst. Beside them will the birds of 
the heaven lodge, from the midst of the rocks will 
they give voice. He watereth the mountains from His 
chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of 
Thy works. He causeth the grass to grow for the 
cattle, and green herb for the service of men, to bring 
forth bread out of the earth; and wine maketh glad 
the heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of the 
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which 
Thou hast planted. There will the sparrows make 
their nests; the house of the heron is chief among 
them. The high mountains are a refuge for the harts, 
and so is the rock for the hares. He hath made the 
moon for seasons; the sun knoweth his going down. 
Thou appointedst the darkness, and there was the 
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عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ 
�الٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ  جم�عُ وحوشِ الغاب. أشـــــــــْ

مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي مِ  نَ اللهِ طَعامَها. أشـــــــرَقَتِ الشـــــــَّ
ت. َ�خْرُجُ الإنســــــــانُ إلى عَمَلِهِ و�لى  یَرِها رََ�ضــــــــَ صــــــــِ
 ، ناعَتِهِ حتى المَســـــــــاء. ما أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ صـــــــــِ
دِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ  ـــَ تَ، ق ةٍ صــــــــــــــنَعـــْ كلُّهـــا ِ�حِكْمـــَ

عُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا خل�قَتِكَ. هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواســـِ 
غَارٌ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي  عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ صـــــــــــــِ
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها  الســــــــــــــُّ
ه، و�ذا أنتَ  اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَهـا طعـامَهـا في حینـِ إ�ـّ

تْ. تَفْتَحُ یــــدَكَ فََ�مْتَلِئُ  لُّ خیْراً، أعْطَیْتَهـــــا جمَعـــــَ الكـــــُ
طَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ،  رِفُ وجهَكَ فََ�ضـــْ تَصـــْ
دُ  و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
دُ الرَّبِّ إلى الــــدهْرِ، َ�فْرَحُ  هَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجــــْ وَجــــْ

ه. الـــذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ  فَ�جْعَلَهـــا الرَّبُّ �ـــأعمـــالـــِ
�ِّحُ الرَّبَّ في  نُ. أُســــــــــــــَ دَخِّ دُ، وَ�مَسُّ الج�ــــالَ فتــــُ تَرْتَعــــِ
هُ  ذُ لــــَ تُ مَوْجوداً. یَلــــَّ لُ لإلهِي مــــا دُمــــْ تــــِ اتِي، وأرَّ حَ�ــــَ
دِ الخَطــأةُ مِنَ الأرضِ،  . لِتَبــِ أمُّلِي، وأنــا أفرَحُ �ــالرَّبِّ تــَ

يَ الرَّبّ. الشــَّ  مْسُ ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفســِ
لٌ. مــا أعظَمَ  ةَ فكــانَ لَیــْ لَ الظُلْمــَ تْ غُروَ�هــا، جَعــَ عَرَفــَ

، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.  أعمالَكَ �ا ربُّ

night, wherein all the beasts of the forest will go 
abroad; young lions roaring after their prey, and 
seeking their food from God. The sun ariseth, and 
they are gathered together, and they lay them down 
in their dens. Man shall go forth unto his work, and 
to his labor until the evening. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. The earth is filled with Thy creation. So is this 
great and spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom Thou 
hast made to play therein. All things wait on Thee, to 
give them their food in due season; when Thou givest 
it them, they will gather it. When Thou openest Thy 
hand, all things shall be filled with goodness; when 
Thou turnest away Thy face, they shall be troubled. 
Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and 
unto their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 
be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 
Who looketh on the earth and maketh it tremble, 
Who toucheth the mountains and they smoke. I will 
sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 
my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 
O that sinners would cease from the earth, and they 
that work iniquity, that they should be no more. Bless 
the Lord, O my soul. The sun knoweth his going 
down. Thou appointedst the darkness, and there was 
the night. How magnified are Thy works, O Lord! In 
wisdom hast Thou made them all. 

دُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ المَجْ 
 و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 (ثلاثا) .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله
 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord . 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ �نائِسِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  اللهِ المُقَدَّ

Deacon:  For the peace of the whole world, the good 
estate of the Holy Churches of God, and the union of 
all men, let us pray to the Lord. 
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 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God, enter therein, let us 
pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
 خُدّامِ �المَس�حِ،الشَمامسةِ ال(فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ و 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., (our 
Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, and all the clergy 
and people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy ارْحَم. �ا رَبُّ  الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.  وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Paul and Archbishop 
John and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For the President, civil authorities, and 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
 والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، والمَرْضى الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، 

Deacon:  For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

ضیقٍ وَغَضَبٍ وخَطَرٍ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ الشماس: 
 وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us, and �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ. أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْناالشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، الشماس: 
والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ المَجیدةَ، سیِّدَتَنا 

�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady the Theotokos and ever-Virgin Mary, 
with all the Saints, let us commend ourselves 
and each other, and all our life unto Christ our 
God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:
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لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO 
 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ 

�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 
  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; hear 
Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out unto Thee, 
hear Thou me. Give ear to the voice of my supplication 
when I cry out unto Thee: hear Thou me, O Lord. 

كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولْ�َ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, and 
the lifting up of my hands as the evening sacrifice; hear 
Thou me, O Lord. 

.إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على   Set a watch, O Lord, before my mouth, and a شَفَتَيَّ
protecting door round about my lips. 

 .Incline not my heart to evil words, to make excuses in sins لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 

 With men that work iniquity; and I will not communicate ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ 
with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall reprove 
me; but let not the oil of the sinner anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon the 
rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as when 
the thickness of the earth is broken upon the ground, 
their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee لأنَّ �ا ربُّ
have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid for الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.إحْفَظْنِي مِنَ 
me, and the traps of the workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
whilst I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my voice ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed before أُخَبِّرُ.أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ 
Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then Thou knewest my عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
path. 
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 In the way wherein I walked have they secretly laid a في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخاً.
snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was no تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul َ�طْلُبُ نفسي.ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدُ مَنْ 

 :I cried unto Thee, O Lord; I said فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي في أرْضِ الأح�اء.
Thou art my refuge and my portion 
in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  .Deliver me from my persecutors, for they are stronger than I نَجِّ

 Verse 10. Bring my soul out of prison, that I اسْمَكَ.أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفسي، لِكَي أَشكُرَ  .10ئزئ�جك 
may praise Thy Name. 

 Verse 9. The righteous shall wait for me until إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حتى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
Thou recompense me. 

، �ا ربُّ  .8ئزئ�جك   Verse 8. Out of the depths have I cried to إسْتَمِعْ صَوْتي.مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�كً �ا ربُّ
Thee, O Lord, Lord hear my voice. 

 Verse 7. Let Thine ears be attentive to the  لِتَكُن أُذُناكَ مُصْغِیَتَینِ إلى صَوتِ تَضَرُّعي. .7ئزئ�جك 
voice of my supplication. 

For Ss. Peter & Paul in Tone Two (**The original melody**) 
زئ�جك  ، فَ�ا رَبُّ  .6ئ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصِدًا �ا رَبُّ

إِنَّ مِن عِنــدِكَ الاغْتِفــار. تْ؟ فــَ ةِ أكــالیـلَ   مَنْ یَثْبــُ �ــأ�ــَّ
داً  لَینِ جَســَ مِن المدائحِ نُتوِّجُ ُ�طرسَ و�ولُسَ. المُنفَصــِ
دَیْن روحــــاً. المُتَقــــدمَینِ ف�مــــا بینَ َ�رَزةِ الله.  والمُتَّحــــِ
الواحِدَ لِزعامَتِه عَلَى الرُسل. والآخرَ لتَعَ�هِ أكثَرَ مِنَ 
الآخر�ن. فهذانِ قَدْ توَّجَهُما عن اســـــــــــتحقاقٍ �أكالیلِ 

 المَجْدِ الخَالِدِ المس�حُ إلهُنا ذو الرَحمَةِ العُظمى.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, O Lord, 
who shall stand? For with Thee there is forgiveness.  With 
what fair crowns of praise shall we crown * blessed Peter 
and Paul, the Apostles? * Who, after the body, were far 
apart, * yet in the Spirit were bound as one; * the 
foremost among the God-proclaimers; * the one as the 
leader of the apostolic choir; * the other as having labored 
more than all the rest. * For they are crowned with the 
laurels * of immortal glory, * as is truly right and 
fitting, * in Heaven by Christ our God, * Who granteth 
Great Mercy to the world. 

مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صَبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَتْ نَفســــــــــــــي على الرَّبّ  �أ�ة   .نفســــــــــــــي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

 )فوق ترن�مة تعاد( ... أكالیلَ مِن

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord.  With what fair 
crowns of praise shall we crown … (repeat above) 

ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ  .4ئزغغغغغغغئ�جك  مِنِ انْفِجارِ الصــــــــــُّ
رائیلُ على الرَّبّ. ْ�حِ لِیَتَّكِلْ إِســــــــــْ �أّ�ةِ   انْفِجارِ الصــــــــــُّ

تَســـاب�حَ جَمیلةٍ نَمتَدِحُ ُ�طرُسَ و�ولُسَ جِناحَي مَعرِفةِ 
اللهِ اللــذَیْنِ طــارا إِلى الآفــاقِ َ�طوفــانِ فیهــا. ثُمَّ حَلَّقــا 

ماءِ بِیدَيْ ِ�شــ . إِلى الســَ ارَةِ النِعمَةِ وقَدَمَيِّ َ�رازةِ الحقَّ
لیــبِ اللــذینِ بِهِمــا حَطَّ  ةِ وَقَرْنَيِّ الصــــــــــــــَ نَهرَيِّ الحِكمــَ
 تَشامُخَ الش�اطینِ المَس�حُ إِلهُنا ذو الرَحمةَ العُظمَى.

Verse 4. From the morning watch until night, from the 
morning watch let Israel trust in the Lord.  With what 
beauty of hymns shall we praise * blessed Peter and Paul, 
the Apostles? * Those wings of the knowledge of God 
Most High, * that flew throughout all the farthest 
parts * and truly were lifted up to Heaven; * those hands 
of the holy Gospel of the grace of God; * those feet of the 
sacred preaching of eternal truth; * those mighty rivers of 
wisdom * and the Cross’ branches * whereby all demonic 
conceit * hath been overthrown by Christ, * Who 
granteth Great Mercy to the world. 

لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزغغغغغغغئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه.  الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ

 )فوق ترن�مة تعاد( ... �أّ�ةِ تَساب�ح جمیلة

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with Him is 
abundant redemption, and He will deliver Israel from all 
his iniquities.   With what beauty of hymns shall we praise 
… (repeat above) 
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زئ�جك  �ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ  .2ئ سـَ
عوب. یدَ    �ا ســـــــائِرَ الشـــــــُّ رُوح�َّةٍ نَمتَدِحُ �أ�َّةِ أنَاشـــــــِ

ْ�فِ الرّوحِ القُدُسِ الرَهیبِ  يِ ســـــَ ُ�طرُسَ وُ�ولُسَ. حَدَّ
ذینِ ذََ�حــا الكُفْرَ ولَم یتَثلَّمــا زَ�نــةَ روم�ــةَ الفــاخِرَةَ  اللــَّ
كُونَةِ ُ�لِّها. لَوْحَيِّ العَهْدِ الجَدیدِ اللَّذین  ونَعِ�مَ المَســـــــــْ

هیَونَ. وقـــد  ا في صــــــــــــــِ ا كَتَبهُمـــا اللهُ وعُرِفـــَ اهُمـــَ دَعـــَ
 المَسِ�حُ إِلهُنا ذو الرَحمَة العُظْمَى.

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, all 
people.  With what spiritual songs shall we laud * blessed 
Peter and Paul? those two edges * of the Holy Spirit’s most 
dreaded sword, * which have both slaughtered all 
godlessness, * without ever thereby being blunted; * the 
famous and right resplendent ornaments of Rome; * the 
glory and exultation of the world entire; * God-graven 
spiritual tablets * of New Covenant grace, * which were 
handed down in Zion *when sounded forth by Christ 
God, * Who granteth Great Mercy to the world.  

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الرَّبِّ یَدُومُ  .1ئزغغغغغغئ�جك 
هر.  )فوق ترن�مة تعاد( … أناشید روحّ�ة�أّ�ةِ   إلى الدَّ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 
the truth of the Lord endureth forever.   With what 
spiritual songs shall we laud … (repeat above) 

DOXASTICON FOR SS. PETER & PAUL IN TONE FOUR 
ؤالِهِ   والروحِ القُدُسِ.المجدُ للآبِ، والابنِ،  إِنَّ المَســــ�حَ ِ�ســــُ

جَحداتِه الثلاث. ومِن  أصــــــــلَحَ ثَلاثَ مَرَّاتٍ: قائِلاً أَتُحِبُّني. 
مْعَانُ َ�قول لِلرَّبَّ العَالِمِ الخَفاَ�ا: َ�ا ربُّ أنْتَ  ثمَّ هَتَف ســــــــــــــِ

لِّصُ: تَعْرفُ ُ�لَّ شَيءٍ. أنْتَ تَعْلَمُ أنِّي أُحِ�ُّكَ. فَقَالَ لهُ المُخَ 
ارْعَ خِرَافي. ارْعَ نِعَاجِي ارْعَ غَنَمي الَّتي اقْتَنَیتَها لِلخَلاصِ 
سُولُ المَغْبُوطُ مِنَ  . فنَضرَّع الآن إلَْ�هِ أیُّها الرَّ لأبي الخَاصِّ

 .اللهِ طَالِ�اً أنْ َ�منَحَنَا عَظ�مُ الرَحمَة

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   By His threefold question: Peter, lovest 
thou Me? Christ set aright the threefold denial. 
Wherefore, Simon said unto the Knower of hidden 
things: Lord, Thou knowest all things; Thou 
comprehendest all things; Thou knowest that I love 
Thee. Whereupon the Savior said unto him: Feed 
My sheep, feed Mine elect, feed My lambs, which 
I have purchased with Mine own Blood unto their 
salvation. Do thou entreat Him, O Apostle blessed 
of God, that we be granted Great Mercy. 

THEOTOKION IN TONE FOUR 
�ا والِدَةَ الإِلَهِ .  آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

بَقَ مِن  بَِ�كِ جَدَّ الإلَهِ، قَد ســــــَ ائِرَ ِ�ســــــَ إِنَّ داوُدَ النَّبِيَّ الصــــــَ
أجْلِكِ مُتَرَنِّمًا، وهَتفَ �الصـــانِعِ ِ�كِ العَظَائِم: قَامَتِ المَلِكَةُ 

بَِّ�ةَ الحََ�اة، إذِ عَنْ َ�مِینِكَ، لأنَّ  الإِلهَ قد أظهَرَكِ أُم�ا مُســــــــــــَ
دَ  ا مِنْكِ خُلُو�ا مِن أبٍ، لِكَيْ ُ�جَدِّ ى أنْ َ�ظهَرَ مُتَأنِّســــً ارْتَضــــَ
إبْداعَ صُورَتِهِ المُنْفَسِدَةِ �الآلام، وَ�جِدَ الخروفَ الّذي ضَلَّ 

هُ  دّمــــَ هِ وُ�قــــَ هُ عَلَى مَنْكِبَ�ــــْ الِ، وَ�حْمِلــــَ إِلَى الآب، فِي الجِ�ــــَ
مَاوِ�َّةِ، وُ�خَلِّصَ العَالَم  یئتِهِ مَعَ القوَّاتِ الســـــَّ هُ �مَشـــــِ مَّ وَ�ضـــــُ

 أجْمَع، ِ�ما أنَّهُ المسِ�حُ المالِكُ الرَّحْمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظمى.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
David the Prophet who became through thee, O 
Theotokos, the grandparent of God, before time 
sang of thee in praise, and shouted to Him who 
worked wonders through thee, saying, The queen 
did rise on Thy right; for God hath shown thee to be 
a Mother bringing forth life, in that He was willing 
to appear incarnate from thee without father, 
renewing the creation of His likeness, corrupt with 
suffering, in order to find the sheep lost in the hills, 
and carry it on His shoulders, and offer it to the 
Father, and add it, through His will, to the heavenly 
hosts, and to save the whole world; for He is the 
reigning Christ, Possessor of rich and Great Mercy. 

THE HOLY ENTRANCE 
(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

�ِّحُكَ ونُ�ارُِ�كَ،  الكاهن: �احاً وعند الظَّهیرَة، نُســـــــــَ مَســـــــــاءً وصـــــــــَ
ر.  ، الرَّبُّ المُحِبُّ الَ�شـــــــَ كُرُكَ ونَطْلُبُ إل�كَ، �ا ســـــــیِّدَ الكُلِّ ونَشـــــــْ
نا إلى أقْوالٍ أوْ  مِلْ قُلوَ� نا �الَ�خورِ أَمامَكَ، ولا تُ لاتَ مْ صــــــــــــــَ فَقَوِّ

نا مِنْ جَم�عِ الذ رّ�رَة، بَلْ نَجِّ نا، لأَِنَّ أفْكارٍ شــــِ ینَ ُ�طارِدونَ نفوســــَ

Priest: In the evening and in the morning and 
at noonday we praise Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, and we pray unto Thee, 
O Master of all, Lord Who lovest mankind: 
Direct our prayer as incense before Thee, and 
incline not our hearts unto words or thoughts 
of evil, but deliver us from all who seek after 
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لْنا. فَلا تَخْذُلْنا �ا إلهَنا.  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ ، �ا رَبُّ عیونَنا إل�كَ �ا رَبُّ
جود، أیّثهــا الآبُ والإبنُ  دٍ و�كْرامٍ وســــــــــــــُ لُّ مَجــْ كَ یَلیقُ �ــُ هُ �ــِ لأنــَّ

وحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن  آمین. .والرُّ

our souls. For unto Thee, O Lord, Lord, are our 
eyes, and in Thee have we hoped. Put us not to 
shame, O our God. For unto Thee are due all 
glory, honor, and worship: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 
(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of the 
great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to 
thy holy place, always, now and 
ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة : الشماس

O GLADSOME LIGHT 
�ا نوراً بهِ��ا لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  الجوقة:

، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ  ماويُّ بَلَغنا إلى السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ والابنَ والروحَ  غُروبِ الشَّ
القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي الح�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في 
د.  سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O Son of God, the 
Giver of Life.  Wherefore all the world doth 
glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

• Now sing the Prokeimenon of the day.  
SUNDAY PROKEIMENON IN TONE EIGHT 

 Choir: Behold now, bless the Lord, all ها مُنذُ الآنَ �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جم�عَ عَبیدِ الرَّبّ. (مرّتین) الجوق:
ye servants of the Lord. (TWICE) 

، في مَساكِنِ بَیْتِ إلهِنا است�خُن:  ,Verse. Ye who stand in the temple of the Lord .الواقِفینَ في بَیْتِ الرَّبِّ
in the courts of the House of our God! 

 Choir: Behold now, bless the Lord, all ye ها مُنذُ الآنَ �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَم�عَ عَبیدِ الرَّبّ. الجوق:
servants of the Lord. 

MONDAY PROKEIMENON IN TONE FOUR 
 Choir: The Lord will hear me, when I cry unto (مرتین) الرَّبُّ َ�سْتَمِعُني حینَ أصْرُخُ إل�ه. الجوق:

Him. (TWICE) 
 Verse. When I called upon Thee, O God of my إذْ دعَوْتُ استجابَ لي إلهُ بِرّي.  ئزئ�جك:

righteousness, Thou didst hearken unto me! 
 .Choir: The Lord will hear me, when I cry unto Him إل�ه. حینَ أصرُخُ الرَّبُّ َ�سْتَمِعُني  الجوق:

TUESDAY PROKEIMENON IN TONE ONE 
 Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me all رَحْمَتُكَ َ�ا رَبُّ تُدرُِ�ني جَمِ�عَ أ�َّامِ حََ�اتِي. (مرّتین) الجوقة: 

the days of my life. (TWICE) 
 Verse. The Lord is my shepherd, I shall not want; He  یَرْعَانِي فَلا شَيْءَ ُ�عْوِزُنِي.ألرَّبُّ  زئ�جك:ئ

makes me to lie down in green pastures! 
 Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me all the days رَحْمَتُكَ َ�ا رَبُّ تُدرُِ�ني جَمِ�عَ أ�َّامِ حََ�اتِي.الجوقة: 

of my life. 
WEDNESDAY PROKEIMENON IN TONE FIVE 

تِكَ احْكُمْ لي. (مرّتین) الجوقة:  Choir: Save me, O God, by Thy Name, and   اللهُمَّ �اسمِكَ خَلِّصني، وِ�قُوَّ
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judge me by Thy strength. (TWICE) 
. :زئ�جك  Verse. Hear my prayer, O God; give ear to the إستَمِعْ �ا اللهُ صَلاتي، وأَصْغِ إلى َ�لامِ شَفَتَيَّ

words of my mouth! 
تِكَ احْكُمْ لي.الجوقة:   Choir: Save me, O God, by Thy Name, and judge me اللهُمَّ �اسْمِكَ خَلِّصْني، وِ�قُوَّ

by Thy strength. 
THURSDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 

ماءَ والأرْض. الجوق: ، الذي صَنَعَ السَّ  Choir: My help cometh from the (مرتین) مَعونَتي مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ
Lord, Who hath made heaven and 
earth. (TWICE) 

 Verse. I lift up my eyes to the hills, from .رَفَعْتَ عَیْنَيَّ إلى الجِ�الِ، مِنْ حَیْثُ َ�أتي عَوْني ئزئ�جك:
where my help will come! 

ماءَ والأرْض. الجوق: ، الذي صَنَعَ السَّ  ,Choir: My help cometh from the Lord مَعونَتي مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ
Who hath made heaven and earth. 

FRIDAY PROKEIMENON IN TONE SEVEN 
 Choir: Thou, O God, art my helper, and تُدرُِ�ني. (مرّتین)�ا اللهُ أنتَ ناصِري، إلهي رَحمَتُكَ الجوق: 

Thy mercy shall go before me. (TWICE) 
 Verse. Deliver me from my enemies, O God, and أنقِذْني مِن أعدائي �ا اللهُ ومِنَ الذینَ یتآمرون عليّ. ئزئ�جَك: 

deliver me from those who rise up against me! 
 Choir: Thou, O God, art my helper, and �ا اللهُ أنتَ ناصِري، إلهي رَحمَتُكَ تُدرُِ�ني.الجوق: 

Thy mercy shall go before me. 
THE NEW TESTAMENT READINGS 

The First Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 رِسَالَةُ ُ�طْرُسَ الرَّسُولِ الأُولَى. قراءَةٌ من القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader:  The Reading from the First Epistle of 
St. Peter. (1:3-9) 
Deacon: Let us attend! 

مَُ�ارَكٌ اللهُ أَبُو رَ�ِّنَا َ�سُوعَ الْمَسِ�حِ، الَّذِي حَسَبَ  القارئ:
، ِ�قَِ�امَةِ َ�سُوعَ الْمَسِ�حِ  رَحْمَتِهِ الْكَثِیرَةِ وَلَدَنَا ثَانَِ�ةً لِرَجَاءٍ حَيٍّ
 ، مِنَ الأَمْوَاتِ، لِمِیرَاثٍ لاَ َ�فْنَى وَلاَ یَتَدَنَّسُ وَلاَ َ�ضْمَحِلُّ

مَاوَاتِ لأَجْلِكُمْ، أَنْتُمُ الَّذِینَ ِ�قُوَّةِ اللهِ مَحْفُوظٌ فِي السَّ 
مَانِ  مَحْرُوسُونَ، ِ�إِ�مَانٍ، لِخَلاَصٍ مُسْتَعَدٍّ أَنْ ُ�عْلَنَ فِي الزَّ

إِنْ َ�انَ َ�جِبُ ­ الأَخِیرِ. الَّذِي ِ�هِ تَبْتَهِجُونَ، مَعَ أَنَّكُمُ الآنَ 
عَةٍ، لِكَيْ تَكُونَ تَزْكَِ�ةُ تُحْزَنُونَ َ�سِیرًا بِتَجَارِبَ مُتَنَوِّ ­ 

إِ�مَانِكُمْ، وَهِيَ أَثْمَنُ مِنَ الذَّهَبِ الْفَانِي، مَعَ أَنَّهُ ُ�مْتَحَنُ 
ِ�النَّارِ، تُوجَدُ لِلْمَدْحِ وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتِعْلاَنِ َ�سُوعَ 

لِكَ وَِ�نْ ُ�نْتُمْ لاَ تَرَوْنَهُ الْمَسِ�حِ، الَّذِي وَِ�نْ لَمْ تَرَوْهُ تُحِبُّونَهُ. ذ
الآنَ لكِنْ تُؤْمِنُونَ ِ�هِ، فَتَبْتَهِجُونَ ِ�فَرَحٍ لاَ یُنْطَقُ ِ�هِ وَمَجِیدٍ، 

 نَائِلِینَ غَاَ�ةَ إِ�مَانِكُمْ خَلاَصَ النُّفُوسِ.

Reader: Brethren, blessed be the God and Father 
of our Lord Jesus Christ, Who according to His 
abundant mercy hath begotten us again unto a 
living hope by the resurrection of Jesus Christ 
from the dead, to an inheritance incorruptible, and 
undefiled, and that fadeth not away, reserved in 
the Heavens for you, who are kept by the power 
of God through faith unto salvation ready to be 
revealed in the last time. Wherein ye greatly 
rejoice, though now for a season, if need be, ye 
are saddened in manifold temptations; that the 
trial of your faith, being much more precious than 
of gold that perisheth, though it be tried with fire, 
might be found unto praise and honor and glory 
at the appearing of Jesus Christ; Whom having 
not seen, ye love; in Whom, though now ye see 
Him not, yet believing, ye rejoice with joy 
unspeakable and full of glory; receiving the end 
of your faith, even the salvation of your souls. 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
 قراءَةٌ من رِسَالَةُ ُ�طْرُسَ الرَّسُولِ الأُولَى. القارئ:

Deacon: Wisdom! 
Reader:  The Reading from the First Epistle of 
St. Peter. (1:13-19) 
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 !Deacon: Let us attend لِنُصْغِ. الشماس:

لِذلِكَ مَنْطِقُوا أَحْقَاءَ ذِهْنِكُمْ صَاحِینَ، فَأَلْقُوا رَجَاءَكُمْ القارئ: 
تِعْلاَنِ  هَا إِلَْ�كُمْ عِنْدَ اســــــــــــــْ عْمَةِ الَّتِي یُؤْتَى بِ ِ�التَّمَامِ عَلَى النِّ

اِ�قَةَ َ�سُوعَ الْمَسِ�حِ. َ�أَوْلاَدِ الطَّاعَةِ، لاَ تُشَاكِلُ  وا شَهَوَاتِكُمُ السَّ
اكُمْ، ُ�ونُوا أَنْتُمْ  ذِي دَعــَ وسِ الــَّ دُّ لْ نَظِیرَ الْقــُ الَتِكُمْ، بــَ فِي جَهــَ

یرَةٍ. لأَنَّهُ مَكْتُوبٌ: ینَ فِي ُ�لِّ ســِ �ســِ ا قِدِّ ینَ «أَْ�ضــً �ســِ كُونُوا قِدِّ
وسٌ  دُّ ا قــُ ذِي �َ ». لأَنِّي أَنــَ ا الــَّ دْعُونَ أَ�ــً حْكُمُ ِ�غَیْرِ وَِ�نْ ُ�نْتُمْ تــَ

یرُوا زَمَانَ غُرَْ�تِكُمْ  بَ عَمَلِ ُ�لِّ وَاحِدٍ، فَســــــــــــــِ مُحَاَ�اةٍ حَســــــــــــــَ
ةٍ أَوْ  َ�اءَ تَفْنَى، ِ�فِضــــــــَّ ِ�خَوْفٍ، عَالِمِینَ أَنَّكُمُ افْتُدِیتُمْ لاَ ِ�أَشــــــــْ
یرَتِكُمُ الَْ�اطِلَةِ الَّتِي تَقَلَّدْتُمُوهَا مِنَ الآَ�اءِ، بَلْ  ذَهَبٍ، مِنْ ســــــــِ

 دَمٍ َ�رِ�مٍ، َ�مَا مِنْ حَمَل بِلاَ عَیْبٍ وَلاَ دَنَسٍ، دَمِ الْمَسِ�حِ.بِ 

Reader: Beloved, gird up the loins of your mind, 
be sober, and hope to the end for the grace that is 
to be brought unto you at the revelation of Jesus 
Christ; as obedient children, not fashioning 
yourselves according to the former lusts in your 
ignorance; but as He Who hath called you is holy, 
so be ye holy in all manner of conduct; because it 
is written: Be ye holy; for I am holy. And if ye call 
on the Father, Who without respect of persons 
judgeth according to every man's work, pass the 
time of your sojourning here in fear; forasmuch as 
ye know that ye were not redeemed with 
corruptible things, as silver and gold, from your 
vain manner of life received by tradition from your 
fathers, but with the precious Blood of Christ, as of 
a lamb without blemish and without spot. 

The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 قراءَةٌ من رِسَالَةُ ُ�طْرُسَ الرَّسُولِ الأُولَى. القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader:  The Reading from the First Epistle of 
St. Peter. (2:11-24) 
Deacon: Let us attend! 

اءَ وَنُزَلاَءَ، أَنْ  القـــارئ: ــــَ بُ إِلَْ�كُمْ َ�غُرَ� ــــُ اءُ، أَطْل ــــَّ ا الأَحِ� أَیُّهــــَ
دِ�َّةِ الَّتِي تُحَارِبُ النَّفْسَ، وَأَنْ  هَوَاتِ الْجَســـــــــَ تَمْتَنِعُوا عَنِ الشـــــــــَّ
تَكُونَ سِیرَتُكُمْ بَیْنَ الأُمَمِ حَسَنَةً، لِكَيْ َ�كُونُوا، فِي مَا َ�فْتَرُونَ 

دُونَ اللهَ فِي یَوْمِ الافْتِقَادِ، مِنْ أَجْلِ عَلَْ�كُمْ َ�فَا رّ، ُ�مَجِّ عِلِي شــَ
عُوا لِكُلِّ تَرْتِیبٍ  نَةِ الَّتِي یُلاَحِظُونَهَا. فَاخْضـــــــــَ أعَْمَالِكُمُ الْحَســـــــــَ
 ، . إِنْ َ�انَ لِلْمَلِكِ فَكَمَنْ هُوَ فَوْقَ الْكُلِّ رِيٍّ مِنْ أَجْلِ الرَّبِّ َ�شـــَ

، وَلِلْمَدْحِ أَوْ لِلْوُلاَةِ فَكَمُ  رِّ لِینَ مِنْهُ لِلانْتِقَامِ مِنْ فَاعِلِي الشـــــَّ رْســـــَ
یئَةُ اللهِ: أَنْ تَفْعَلُوا الْخَیْرَ  لِفَاعِلِي الْخَیْرِ. لأَنَّ هكَذَا هِيَ مَشــــــــِ
ذِینَ  الـَّ أَحْرَارٍ، وَلَْ�سَ �ـَ اءِ. �ـَ اسِ الأَغْبِ�ـَ ةَ النـَّ الـَ تُوا جَهـَ كِّ فَتُســــــــــــــَ

�َّةُ عِنْدَهُ  ، بَلْ َ�عَبِیدِ اللهِ. أَكْرِمُوا الْجَمِ�عَ. الْحُرِّ رِّ تْرَةٌ لِلشــــــَّ مْ ســــــُ
امُ، ُ�ونُوا  دَّ ا الْخــُ كَ. أَیُّهــَ افُوا اللهَ. أَكْرِمُوا الْمَلــِ أَحِبُّوا الإِخْوَةَ. خــَ
الِحِینَ الْمُتَرَفِّقِینَ  ادَةِ، لَْ�سَ لِلصــــــــَّ عِینَ ِ�كُلِّ هَیَْ�ةٍ لِلســــــــَّ خَاضــــــــِ

لٌ، إِنْ َ�انَ أَحَدٌ مِنْ فَقَطْ، بَلْ لِلْ  ا. لأَنَّ هذَا فَضــــــْ عُنَفَاءِ أَْ�ضــــــً
أَجْلِ ضَمِیرٍ نَحْوَ اللهِ، َ�حْتَمِلُ أَحْزَانًا مُتَأَلِّمًا ِ�الظُّلْمِ. لأَنَّهُ أَيُّ 
بِرُونَ؟ بَلْ إِنْ ُ�نْتُمْ  مَجْدٍ هُوَ إِنْ ُ�نْتُمْ تُلْطَمُونَ مُخْطِئِینَ فَتَصـْ

لٌ عِنْدَ اللهِ، تَتَأَلَّمُونَ عَا بِرُونَ، فَهذَا فَضــــــــــْ مِلِینَ الْخَیْرَ فَتَصــــــــــْ
ا تَأَلَّمَ لأَجْلِنَا، تَارًِ�ا لَنَا  �حَ أَْ�ضـــً لأَنَّكُمْ لِهذَا دُعِیتُمْ. فَإِنَّ الْمَســـِ

الَّذِي لَمْ َ�فْعَلْ خَطِ�َّةً، وَلاَ وُجِدَ «مِثَالاً لِكَيْ تَتَِّ�عُوا خُطُوَاتِهِ. 

Reader: Beloved, I beseech you as strangers and 
pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war 
against the soul; having your manner of life 
honest among the nations; that, whereas they 
speak against you as evil-doers, they may by your 
good works, which they shall behold, glorify God 
in the day of visitation. Submit yourselves to 
every ordinance of man for the Lord's sake, 
whether it be to the king, as supreme, or unto 
governors, as unto them that are sent by him for 
the punishment of evil-doers, and for the praise of 
them that do well. For so is the will of God, that 
with well-doing ye may put to silence the 
ignorance of foolish men; as free, and not using 
your liberty for a cloak of maliciousness, but as 
the servants of God. Honor all men. Love the 
brotherhood. Fear God. Honor the king. Servants, 
be subject to your masters with all fear; not only 
to the good and gentle, but also to the froward. 
This is thankworthy, if a man for conscience 
toward God endures grief, suffering wrongfully. 
For what glory is it, if, when ye be buffeted for 
your faults, ye shall take it patiently? But if, when 
ye do well, and suffer for it, ye take it patiently, 
this is acceptable with God. For even hereunto 
were ye called; because Christ also suffered for 
us, leaving us an example, that ye should follow 
His steps; Who did no sin, neither was guile found 
in His mouth; Who, when He was reviled, reviled 
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، الَّذِي إِذْ شُتِمَ لَمْ َ�كُنْ َ�شْتِمُ عِوَضًا، وَِ�ذْ تَأَلَّمَ »رٌ فِي فَمِهِ مَكْ 
ي ِ�عَدْل. الَّذِي حَمَلَ  لِّمُ لِمَنْ َ�قْضـــــِ دُ بَلْ َ�انَ ُ�ســـــَ لَمْ َ�كُنْ یُهَدِّ
هُوَ نَفْسُهُ خَطَاَ�انَا فِي جَسَدِهِ عَلَى الْخَشََ�ةِ، لِكَيْ نَمُوتَ عَنِ 

. الَّذِي ِ�جَلْدَتِهِ شُفِیتُمْ.الْخَطَاَ�ا فَنَحَْ�ا لِ   لْبِرِّ

not again; when He suffered, He threatened not, 
but committed Himself to Him that judgeth 
righteously; Who His own self bare our sins in His 
own body on the Tree, that we, being dead to sins, 
should live unto righteousness. 

We now enter into the Divine Liturgy 
APOLYTIKION OF SS. PETER AND PAUL IN TONE FOUR 

مانِ في َ�راسي  الرُسُل، والمُعَلِّمَانِ لِلْدُن�ا، تَشَفَّعا أیُّها المُتَقَدِّ
إلى سَیِّدِ الكُلّ، أَنْ یَهَبَ السلامَ لِلْعالَمِ، ولِنُفوسِنَا الرَّحْمَةَ 

 العُظْمى.

O foremost in the ranks of Apostles, and 
teachers of the world, Peter and Paul, intercede 
with the Master of all to grant peace unto the 
world, and to our souls the Great Mercy . 

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 

إلى المس�ح الإله في في الشهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشفع 
 . خلاص نفوسنا

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
شَف�عَةَ المَس�حیینَ الغَیْرَ الخازَِ�ة، الوَس�طَةَ لَدَى الخالِقِ �ا 

غَیْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضِي عَنْ أصْواتِ طَلَِ�اتِنا نحْنُ 
الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صالِحَة، نحْنُ 

ي في الصارِخِینَ إلْ�كِ �إ�مانٍ: �ادِرِي إلَى الشَفاعَةِ وأسْرِعِ 
عَةَ دائِمًا ِ�مُكَرِّمِ�كِ   .الطِلَْ�ةِ، �ا والِدَةَ الإلَه، المُتَشَفِّ

O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices of 
those who have sinned; but be thou quick, O 
good one, to come unto our aid, who in faith cry 
unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 
to make supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honor thee. 

EPISTLE for Saints Peter and Paul 
 الأَرْضِ خَرَجَ صَوْتُهُمإلى �لِّ 

مَاوَاتُ تُذِ�عُ مَجْدَ اللهِ   السَّ
سول الثان�ة إلى * �س بولُسَ الرَّ فصلٌ مِنْ رِسَالَةِ القِدِّ

 )9:12-21:11(كورنثوس 
أقُولُ هَذَا عَلَى سَبِیلِ الهَوَانِ َ�أَنَّنَا قَدْ ضَعُفْنا.  ،�ا إخْوَةُ 

أَجرُؤُ عَلَْ�هِ  -وَ�لاَمِي َ�لاَمُ جَاهِلٍ -فَالَّذِینَ َ�جْرُؤوُن عَلَْ�هِ 
أَنَا أَْ�ضًا * أعَِبْرانِیُونَ هُمْ؟ فأنا َ�ذَلِك، أَإِسْرَائیلیُّونَ هُمْ؟ 

�َّةِ إبرَ  امُ فَأَنَا َ�ذَلِك، أَمِنْ ذُرِّ اه�مَ هُمْ؟ فَأَنَا َ�ذَلِك * أَخُدَّ
المَسِ�حِ هُمْ؟ أَقُولُ هَذَا َ�مُخْتَلِّ العَقْلِ فَأَنَا أَفُوقُهُمْ:  أَفُوقُهُمْ 
جُونِ، وفي التَّعَرُّضِ  في المَتَاعِبِ وتَحَمُّلِ الجَلْدِ وفي السُّ

جَلْدَةً إلاَّ للمَوْتِ مِرَاراً* جَلَدَني الیهودُ خمسَ مرَّاتٍ أَرَْ�عِینَ 
واحِدَةً* وضُرِْ�تُ �العِصِيَّ ثَلاثَ مرَّاتٍ، ورُجِمْتُ مَرَّةً 
فِینةُ ثَلاثَ مَرَّاتٍ، وقضَیْتُ یَوماً  واحِدَةً، وانكَسَرَتْ بِيَ السَّ

Their voice has gone out into all the earth.  
(Psalm 18:4) 

The heavens declare the glory of God. (Psalm 
18:1) 

The Reading is from St. Paul’s Second Letter 
to the Corinthians (11:21-12:9) 

Brethren, whatever anyone dares to boast of—I am 
speaking as a fool—I also dare to boast of that.  Are 
they Hebrews? So am I.  Are they Israelites?  So am 
I. Are they descendants of Abraham?  So am I.  Are 
they servants of Christ?  I am a better one—I am 
talking like a madman—with far greater labors, far 
more imprisonments, with countless beatings, and 
often near death.  Five times I have received at the 
hands of the Jews the forty lashes less one.  Three 
times I have been beaten with rods; once I was 
stoned.  Three times I have been shipwrecked; a 
night and a day I have been adrift at sea; on frequent 
journeys, in danger from rivers, danger from 
robbers, danger from my own people, danger from 
Gentiles, danger in the city, danger in the 
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بنَهَارِه ولَیْلِه في عَرْضِ الَ�حْر،* وُ�نْتُ في الأَسْفَارِ مَرَّاتٍ 
یُولِ  ، وَفِي أخْطارِ اللُّصُوصِ، وَفِي كَثیرةً، وَفي أَخْطَارِ السُّ

أَخْطارٍ مِنْ جِنْسِي، وأَخْطارٍ مِنَ الأُمَمِ، وأخْطارٍ في 
�َّةِ، وأخْطارٍ في الَ�حْرِ، وأخطارٍ  المَدِینَةِ، وأخْطَارٍ في البَرِّ
من الإخْوةِ الكَذَّابینَ،* وعَانَیْتُ التَّعَبَ والكَدَّ والأَسْهَارَ 

والعَطَشَ، والأَصْوامَ الكَثِیرَةَ، والبَرْدَ الكَثِیرةَ، والجُوعَ 
والعُرْيَ،* وَمَا عَدَا هَذهِ الَّتِي هِيَ مِنْ خارجٍ مَا یَتَفَاقَمُ عَلَيَّ 
كُلَّ یومٍ مِنْ تَدْبِیرِ الأُمُورِ وَمِنَ الإهْتِمَامِ ِ�جَم�عِ الكَنَائِسِ* 

 ولا أَحتَرِقُ فَمَنْ َ�ضْعُفُ وَلا أَضْعُفُ أًنا؟ أَوْ مَنْ ُ�شَكَّكْ 
أَنَا؟* إِنْ َ�انَ لاَ بُدَّ مِنَ الإفْتِخارِ فإنِّي أَفتَخِرُ ِ�ضُعفِي* 
وََ�علَمُ اللهُ أَبُو رَ�ِّنا َ�سُوعَ المَس�حِ المَُ�ارَكُ إلَى الأَبَدِ أَنِّي لا 
أَكْذِبُ* َ�انَ عَامِلُ المَلِكِ أَرَتَاسَ بدِمَشْقَ، َ�حْرُسُ المَدِینةَ 

ورِ لَِ�قِ�ضَ  .* فدُلِّیتُ في زِنبِیلٍ مِنْ َ�وَّةٍ على السُّ عَلَيَّ
و�نْ َ�انَ لاَ بُدَّ لي مِن الإفْتِخارِ مَعْ أنَّه  ونَجَوْتُ مِنْ یَدَْ�هِ*

لا خَیْرَ فِ�هِ. فأَنْتَقِلُ إِلَى الكَلاَمِ عَلَى رُؤَى الرَّبِّ و�علاناتِه* 
رَْ�عَ عَشْرَةَ سنةً اخْتُطِفَ إنِّي أعرِفُ إنْساناً فِي المَس�حِ مُنْذُ أَ 

مَاءِ الثَّالِثَةِ، أ�الجَسَدِ؟ لا أعَْلَمُ أم ِ�غَیْرِ الجَسَدِ؟ لا  إلى السَّ
أعَْلَمُ، اللهُ َ�عْلَم * وِ�نَّما أعَْرِفُ أَنَّ هذا الإنْسانَ اخْتُطِفَ 
  إلَى الفِرْدَوْسِ، أَِ�الجَسَدِ أَمْ ِ�غَیْرِ الجَسَدِ لَسْتُ أعَْلَم، اللهُ 
�َّةً لا َ�حِلُّ لإنسانٍ أَنْ یَنْطِقَ  َ�عْلَمُ،* وهُنَاكَ سَمِعَ َ�لِمَاتٍ سِرِّ
بِهَا* أمَّا هَذَا الرَّجلُ فأفْتَخِرُ ِ�ه، وَأَمَّا مِنْ جِهَةِ نَفْسِي فَلاَ 
أَفْتَخِرُ إلاَّ �أوْهَاني* فإنَّي لَوْ أَرَدْتُ الإفْتِخارَ لَمَا ُ�نْتُ 

، لَكِنِّي أَتَحَاشى الإفْتِخارَ لِئَلاَّ جَاهلاً، لأنِّي أ قُولُ الحَقَّ
.* ولِئَلاَّ َ�ظُنَّ بي أحدٌ فَوْقَ مَا یَرَاني عَلَْ�ه أوْ َ�سْمَعُهُ مِنِّي

أَسْتَكْبِرَ ِ�فَرْطِ الإعْلانَاتِ أعُْطیتُ شَوْ�ةً في الجَسَدِ، مَلاَكَ 
ْ�طانِ لیَلطِمَني لِئَلاَّ أَتَكَبَّرَ* ولِهَذ ا طَلَبْتُ إلى الرَّبِّ ثلاثَ الشَّ

تي  «* فَقالَ لي: ٬مرَّاتٍ أن تُفارِقَني تَكْفِ�كَ نِعْمَتي. لأنَّ قُوَّ
عْفِ تَكْمُلُ  * ف�كُلِّ سُرورٍ أَفْتَخِرُ �الحَرِيِّ �أَوْهَاني، »في الضُّ

 .لِتَسْتقِرَّ فِيَّ قُوَّةُ المس�حِ 

wilderness, danger at sea, danger from false 
brethren; in toil and hardship, through many a 
sleepless night, in hunger and thirst, often without 
food, in cold and exposure.  And, apart from other 
things, there is the daily pressure upon me of my 
anxiety for all the churches.  Who is weak, and I am 
not weak?  Who is made to fall, and I am not 
indignant?  If I must boast, I will boast of the things 
that show my weakness.  The God and Father of the 
Lord Jesus, He Who is blessed forever, knows that I 
do not lie.  At Damascus, the governor under King 
Aretas guarded the city of Damascus in order to 
seize me, but I was let down in a basket through a 
window in the wall, and escaped his hands.  I must 
boast; there is nothing to be gained by it, but I will 
go on to visions and revelations of the Lord.  I know 
a man in Christ who fourteen years ago was caught 
up to the third heaven—whether in the body or out 
of the body I do not know, God knows.  And I know 
that this man was caught up into Paradise—whether 
in the body or out of the body I do not know, God 
knows—and he heard things that cannot be told, 
which man may not utter.  On behalf of this man I 
will boast, but on my own behalf I will not boast, 
except of my weaknesses.  Though if I wish to boast, 
I shall not be a fool, for I shall be speaking the truth.  
But I refrain from it, so that no one may think more 
of me than he sees in me or hears from me.  And to 
keep me from being too elated by the abundance of 
revelations, a thorn was given me in the flesh, a 
messenger of Satan, to harass me, to keep me from 
being too elated.  Three times I besought the Lord 
about this, that it should leave me; but He said to 
me, “My grace is sufficient for you, for My power is 
made perfect in weakness.”  I will all the more 
gladly boast of my weaknesses, that the power of 
Christ may rest upon me. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: The Heavens praise Your wonderful, O 
Lord. (Psalm 88:5) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: God is glorious in the council of the Saints. 
(Psalm 88:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.. 
GOSPEL for Saints Peter and Paul 

*فصــــــلٌ من �شــــــارةِ القد�سِ متَّى الإنجیليِّ ال�شــــــیرِ والتلمیذِ 
 )19-13:16( الطاهِر

لمَّا جاءَ �سوعُ إلى نَواحي ق�صَرِ�َّةِ فیلِ�ُّسَ سأَل  في ذلِكَ الزمانِ 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew (16:13-19) 

At that time, when Jesus came into the 
district of Caesarea Philippi, He asked His 
Disciples, “Who do men say that the Son of 
man is?” And they said, “Some say John the 
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تلامیذَهُ قائلاً: مَنْ �قول الناسُ إِنّي أنا ابْنَ الَ�شَر؟* فقالوا: قَوْمٌ 
َ�قولونَ إِنَّكَ یوحَنّا المَعْمَدانُ، وآخَرونَ إنَّك إیلِ�َّا، وآخَرونَ إنَّك 

لَهُمْ َ�سوع: وأنْتُمْ مَنْ تَقولونَ أرْمِ�اءُ، أوْ واحِدٌ مِنَ الأنْبِ�اءِ* قالَ 
إنّي هُو؟* أجابَ سِمْعانُ ُ�طْرُسُ قائِلاً: أنْتَ المَس�حُ ابْنُ اللهِ 
* فَأجابَ َ�سوعُ وقالَ لَهُ: طو�ى لَكَ �ا سِمْعانُ بْنُ یونا. فَإنَّهُ  الحَيِّ

ماوات * لَْ�سَ لَحْمٌ ولا دَمٌ َ�شَفَ لَكَ هَذا، لَكِنْ أبي الذي في السَّ
وأنا أقولُ لَكَ، أنْتَ ُ�طْرُسُ، وَعلى هَذِهِ الصَخْرَةِ سَأَبْني َ�ن�سَتي 
وأبْوابُ الجَح�مِ لَنْ تَقْوى عَلَیْها* وَسَأُعْط�كَ مَفات�حَ مَلَكوتِ 
ماواتِ* فَكُلُّ ما رََ�طْتَهُ على الأرْضِ َ�كونُ مَرْ�وطاً في  السَّ

ماواتِ، وُ�لُّ ما حَلَلْتَهُ عَلى الأ رْضِ َ�كونُ مَحْلولاً في السَّ
ماوات  .السَّ

Baptist, others say Elijah, and others 
Jeremiah or one of the prophets.”  He said 
to them, “But who do you say that I am?”  
Simon Peter replied, “You are the Christ, the 
Son of the living God.”  And Jesus answered 
him, “Blessed are you, Simon Bar-Jonah!  
For flesh and blood has not revealed this to 
you, but My Father Who is in Heaven.  And 
I tell you, you are Peter, and on this rock I 
will build my Church, and the gates of hell 
shall not prevail against it.  I will give you 
the keys of the Kingdom of Heaven, and 
whatever you bind on earth shall be bound 
in Heaven, and whatever you loose on earth 
shall be loosed in Heaven.” 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE APOSTLES IN TONE EIGHT 
في ُ�لِّ الأَرْضِ خَرَجَ 

أقاصي مَنْطِقُهُمْ، و�لى 
 . المَسْكونَةِ َ�لامُهُم

Refrain:  Their sound hath gone forth into all the earth, and their words unto the 
ends of the world. 

Verse 1  In the sun hath He set His tabernacle. 
Verse 2  He, like a bridegroom coming forth from his chamber, will rejoice 

like a giant to run his course. 
Verse 3  From the outermost border of heaven is His going forth. 

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
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